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DOPASEOCEMAHTHUYECKASA I'PYIIIIA CJ0OB BBIPA’KAIOIIIUME HPABCTBEHHBIE
OTHOUIEHUSA B TAJUKUKCKOM U AHI'JIMAACKOM SI3BIKAX

KamomoB A A.
k.p.H. UDT TT'YK.

AHHoTanus: B cratbe paccMaTpuBaroTCs BOIPOCHI JIEKCUUECKOI CUCTEMBI TaI>KUKCKOTO
U aHIJIMACKOTO SI3BIKOB, @ UMEHHO (ppazeosnoruu. Ilpu3Hanue cucTeMHO opraHM3aluu TPy
(bpa3eoqornyeckux eAWHHUIl TO3BOJSET YCTAHOBUTH CHEUU(PUKY Tpymmbl (Hpa3eosornuecKux
€IMHMUII CO 3HAUCHHEM "XapakTep 4yesloBeKka'", ee CEMaHTHUECKHUE U CTPYKTYpHO-TpaMMaTHYeCKue
noatunsl. JlokazaHo, 4TO aHANU3UPYEMbIE €AMHUIIBI 00Pa3yrOT CBOCOOPa3HYI0 MHUKPOCUCTEMY,
00J1a/1a1011y10 CBOMCTBAMM CUCTEMHOTI'O XapakTepa A3bIKa, BKIIOYAIOILY0 BCE THUIIbI OTHOLIEHUH,
npucymmx (ppa3eoJOrHUecKo CHCTEME HCCIEIyeMbIX S3BIKOB B II€JIOM. B jaHHOW craThbe
aHATM3UPYIOTCS (HPa3eoTOrnYecKre eNUHUIIBI C TPUIIaraTeIbHBIMH, 0003HAYAIOIUMHE XapaKTep
YEJIOBEKa, KOTOpPhIE B CPaBHUBACMBIX S3bIKaX JEJIATCS HAa 3 OCHOBHBIE TPYIIBI, KOTOPHIC
MPEJICTaBIISIIOT COOO0H MOJIOKUTETBHYIO OIICHKY, OTPHUIIATEIBHYIO OLIEHKY M HEUTPaIbHYIO OLIEHKY
3HAYEHUS.

KiroueBble cioBa: jekcuueckas cucTeMa s3bika, (paszeonorus, ¢paszeorsorudeckas
eANHMIIA, CEMAaHTHYECKHE TpPYNIbl (Ppa3eo’qoruueckux eAWHHI, CTPYKTYPHbIE IOJTHUIIBI
($pa3eosornyecKkux €IWHUL, IOJIOKUTEIbHAs OLIEHKAa, OTpHUIAaTeNIbHAs OLEHKa, HEeWTpasibHas
OLICHKA.

Annotation: The article deals with questions of the lexical system of Tajik and English
languages, namely phraseology. Recognition of the systemic organization of groups of
phraseological units makes it possible to establish the specificity of the group of phraseological
units with the meaning "person's character", its semantic and structural-grammatical subtypes. It
is proved that the analyzed units form a kind of microsystem, which has the properties of the
systemic character of the language, including all types of relations inherent in the phraseological
system of researched languages as a whole. In given article are analyzed phraseological units with
adjectives denoting a person's character which are divided into 3 main groups in compared
languages, which are a positive assessment, a negative assessment and a neutral assessment of the
meaning.

Keywords: lexical system of language, phraseology, phraseological unit, semantic groups
of phraseological units, structural subtypes of phraseological units, positive assessment, negative
assessment, neutral assessment.

[To MHeHWIO HM3BECTHOTO TaJKUKCKOro yud€éHoro b. Kamomutaumnosa “M3MmeHeHus B
COCTaBe, CTPYKTYpE U CMBICIOBBIX OTTE€HKAaX (Ppa3eosorHueckux BapUAaHTOB HMEIOT
oTpezieNIeHHYI0 IpaHb. J[J1s1 "3BMEHEHUs CTPYKTYphl HIIM cOCTaBa (pPpa3eosiornuyecKux BapuaHTOB,
Ipek/e Bcero, HeoOXOAUMO 3HaTh OOTraTCTBO TAJKUKCKOTO SI3bIKa, TOHKOCTU 3HAYEHHWH CJIOB U
MecTo ux ynorpebnenus’” [1].

K mpumepy, Ha (one (pazeonornueckux equHUI] “6a UM CYXTaW Kace HAMAKOO
3aJaH” - YCWIUTh 4YbH-TMOO0 MydeHUs U Oonpb [1], “0a wapoxatm kace Hamak (HamakoO)
nomuAan (pexran)” - Bce 60ublie NPUIUHATE 00JIb KOMY-TH00, YCHIIUTS €€, “0a AWM Kace CHuX
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3a1aH” - cKa3aTh HENPHUATHOE KOMY-IHO0O, CKa3aTh S3BUTENbHBIE CIOBAa U OOMAETH KOTo-Iubo,
BO3HHUKJIM Pa3NIMYHbIC BapUaHThl U HAOIIONAETCS CMEIIEHHEe KOMIIOHEHTOB yka3zaHHbIX @PE. K
pUMepy, B IEPBOM KOMIIOHEHTE MEPBOTO CIIOBOCOYETAHUS AWM cyXTa: AujM adrop // quiy
yurapu 3axXMMH // 3axmy 4oiiu 4oH. B npyrom mpumepe mucartenb ymnoTpeOsseT B pedud
nepconaxxa OF “60 OuHil ocMoOHpoO xapommnaan” B opme “00 OMHIA 3aMHHPO XaT KalluIaH~’
(COrHyTh, CKJIOHUTBH TOJIOBY), T.€. BHEC HU3MEHEHUS B CTPYKTypy ¢paszeoioruzMa OuHEl 00.10
Kap/IaH B 3HAYEHUH “ObITH HAJIMEHHbIM, BHICOKOMEPHBLIM . VY maxcu jod3an, xapobanans, 60
OuHuMAI Jap OCMOH Xat Mekamas - He's a boastful man, arrogant, scratching the sky with his nose
- XBacTJIMBBIN OH YEJIOBEK, BBICOKOMEPHBI, HOCOM CKpeOET He6o™ [1].

Bo Bce mepuonbl J10AM 4yBCTBOBAJIH, YYBCTBYIOT U OYyAyT UCHBITHIBATH T€ YK€ UyBCTBA!
pamocTh, TOpe, JTFOO0Bb, TPYCTh, TAK KAK OHU HAKOIMWJIM OOraTeHIINN SMOIMOHATIBHBINA OMBIT. B
CBSI3H C 9TUM, FTOBOPST IICUXOJIOTH 00 YHUBEPCAIBHOCTH SMOIIMA U MCUXOJIOTMYECKUX COCTOSHUM,
NepeyeHb KOTOPBIX OTPakaeT 4YeJOBEUECKOE MOHUMAaHHUE OMbITAa MCUXUYECKOW AeSITeTbHOCTU
yenoBeka. Tem He MeHee, SI3bIK He SBISETCS 3epKATbHBIM OTPaKEHHEM MHpPA, TaK KaK, MUpP HpPaB
U HacTpoeHUil, HaOOp SI3BIKOBBIX CPEICTB, UX OTOOpPAKEHHS, HE MOTYT OBITb OJUHAKOBBIMHU.
[Tporpecc, OpueHTUPYIOUINII HPABCTBEHHBIE OTHOIIEHUS MOYKET OBbITh OYEHb CIIOKHBIMU. Takum
00pa3oMm, B pa3sroBOpe Mbl YaCTO UCIIOJIb3YEM TO 7K€ CIIOBO /ISl pa3HbIX NIEPEKUBAHUM, TaK KaK X
UCTUHHAsI IPUPOJIa CTAHOBUTCS SICHO TOJIBKO M3 KOHTEKCTa. B TO ke Bpems, Te k€ COCTOsSHUE
MOYKET OBITh TIOKAa3aHO Pa3HBIMU CJIOBAMH.

®dpazeonoruueckKue eIMHUIbI, OTHOCAIIUECS K MPEIOCTaBIEHHON TeMaTUYECKOi Tpymre,
u oOnamaromuye B OCOOGHHOCTH CBOUX DJIEMEHTOB MpHUJIaraTesibHbIEC, COCTaBJISIOT JOBOJBHO
OECUHCIIEHHOE KOJIMYECTBO, YacTo OOLIMe ¥ THIMYHBIE ISl H3yYaeMBIX SI3BIKOB CEPHIO
(bpa3eoqoru3MoB M pazUyarOTCsl IMBUIM30BAHHOW CHUCTEMOW 3HAUYEHUN, MAHEBPOB U CPEICTB
BbIpaxkeHHsl. Dpa3eosoru3mbl ObLIIM PacCCMOTPEHBI B COOTBETCTBUHU C OLIEHOYHBIM 3JIEMEHTOM
¢dpaszeonoruyeckoro 3HaueHus. Mbl rosiaraem, 4To OL[EHOYHBIN JIEMEHT, T. €. 0I00pUTENIbHbIE U
HEOJIOOpUTENIbHbIE OLEHKH, OXBAaThIBAIOIIEHCS B 3HAUYEHUM (Ppa3eoJOrHuecKuX eAMHMUII,
ABIIIOTCS, KOHHOTATHBHBIM, T.€. HMEIOLUIMMHU COINyTCTByomee 3HayeHue. CyObeKTHBHO-
OLICHOYHBI ~ KOMIIOHEHT  (Ppa3eosOrMyeckoro  3HAUYE€HUS  MOXET  OBITh  pa3bsICHEH
T pepeHIIMPOBAHHON peaknuel Jojiell Ha MOJOXKUTEIbHbIE M OTpULATEIbHBIE SIBICHUS U
SBJISICTCS UHTETPAIbHBIM B CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpe (pa3eoIOrTHYeCKUX €JMHHII.

OTnuyaroTCs  MOJOXKUTEIbHBIN,  OTpULATENIbHBIH M HEUTpalbHBIH  HIIEMEHTHI
(bpazeosornyeckoro 3HaYeHHs, KOTOpble CGHOPMHPOBAHBI HA OCYXJAEHUE, OJ00OpeHHe WU
OTCYTCTBHE SIPKO CPOPMYJIUPOBAHHOTO OTHOIIEHUS KaK KOHCTATaIUsl COLIMAIbHO MOCTAaBICHHON
OIIEHKH JIF00oT0 siBiieHus. CreoBaTesibHO, (pa3eoIOTHUYeCKUe eIMHUIIBI ¢ TIPHIaraTeIbHbIMH,
03HAYAIOIIIME XapaKTep YeloBeKa, ObUIM pa3/ieleHbl Ha 3 OCHOBHBIE IPYIIIbI (PPa3e0q0orHueckux
€IMHUII B CPABHUBAEMBIX A3bIKaX, KOTOPBIMU SIBJISIFOTCS MOJIOKHUTENbHAS OLIEHKA, OTpUIIaTeNIbHas
OLIEHKa U HeHTpasbHas olleHKa 3HaueHus1. KonnuecTBeHHOE eneHne (ppa3eosornueckux eIuHHMIL,
PACKPBITHIX TPYII CBUIETENbCTBYET O HAIMYHUU OOIIEH 3aKOHOMEPHOCTH, POJICTBEHHOCTD MEXTY
(bpazeosorn4eckuMu MUKpOCUCTEMaMH (hpa3eoqornueckix eJuHMIL, GOpMyITUPYIOMIUX XapaKTep
4eJI0BEKa B TA/PKMKCKOM W aHIJIMIICKOM s3bIKax. B craThe M3y4aroTcsi BOIIPOCHI JEKCHYECKON
CUCTEMBI Ta/)KUKCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, @ UMEHHO (pazeosoruu. [IpusHanue cucteMHON
OpraHu3aly TPynn (Qpa3eo’qoruHueckux €IUMHHI] MO3BOJMIO YCTAHOBUTH CHENU(UKY TpYIIbI
(bpa3eoqornyeckux eIMHUIl CO 3HAYEHHUEM «HPABCTBEHHOCTH YEJIOBEKa», €€ CEMAHTUYECKUX U
CTPYKTYpHO-TpaMMAaTU4YECKUX MOATHUIOB. [lom0oOHBIM MOAXOA K HCCIENOBAaHUIO IO3BOJISET
IPEUIOKUTH TUIIOTE3Y O TOM, 4TO (Ppa3eoIOrnyecKkue eMHULBI CO 3HAUEHUEM «HPABCTBEHHOCTH
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YeJOBEKa» MPEJICTaBIAIOT CcO0OW HEKYyI0 MHUKpPOCHUCTEMY, KOTOpPOW CBOWCTBEHHBI BCE
XapaKTePUCTHKHN CUCTEMHOCTH si3bIKa. OTnricanue JaHHOM (pa3zeoceMaHTHUECKON TPYIIIbl BHOCHT
OIpeIeIEHHBIN BKJIa/l B U3yUEHHE CUCTEMBbI TaJUKMKCKON U aHTJIMHCKON (pa3eosioruu B LIEIOM.

OObexkTOM aHanu3a JAaHHOM CTaTbU  ABISIOTCS  TADKUKCKME U aHIVIMHCKHE
(bpa3zeosornyeckue €IUHULBI CO 3HAYCHHEM «HPABCTBEHHOCTH YEJIOBEKa», IPEIMETOM -
ONKCaHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX TIPYyMI U MOJATHUIIOB MOAOOHBIX e€JuHML. MaTepuaiom
UCCIICIOBAaHMS TMOCTYXXHIN (Pa3eooTHYecKue €IWHUIBI aHTIIMHCKOTO S3bIKa CO 3HAYCHHEM
«HPaBCTBEHHOCTH YEJIOBEKay, 3adukcupoBannsie B cioBape [1. [1. JlurBunoBa «3500 aHrnmuiickux
(G pa3eoqoru3MOB U YCTOMUMBEIX CIIOBOCOUYEeTaHM» [4].  Dpazeororuveckue €UHHULIBI,
CEeMaHTHKa KOTOPHIX PacKpbIBa€T HPABCTBEHHBIC KAUEeCTBA YEJIOBEKA, MPEJCTABISAIOT JOBOJIHHO
0OJIBIIYI0, YacTO YHOTPEOMTENIbHYI0 M TUIUYHYIO JJIsI HCCIEAYEMBIX S3BIKOB CEPHUIO
(bpa3eosorn3MoB ¥ OTJIMYAIOTCS Pa3BUTOM CUCTEMON 3HaYeHUH, 00pa30B U CPEACTB BhIPAXKEHUS.
Pa3zHooOpa3Hble JEeKCUUECKUE KOMIIOHEHThI MOAOOHBIX €AMHHUL] HAIESI0TCS MOTUBUPOBAHHBIMU
U HEMOTUBUPOBAHHBIMHM CBOWCTBAaMM, OCHOBBIBAsICh Ha BUJCHUHU YEJIOBEKOM MHUpPA U €ro pojiu B
HeM. Heo6Xx01MMo OTMETUTh, YTO UcciieioBaHue (PPa3eoI0rnuecKiX eAUHUI] 1aeT BO3MOXKHOCTh
U3y4YeHHs CBOCOOpa3nsi MEHTAINTETA, XapaKTepa, KyIbTyphl U TIOBEACHHUS YEIOBEKa.

JHo6aBnsisi BeickaszbiBanusaM M. JI. KoBmioBoii, MOXHO cka3arb, 4TO (ppazeosiornveckas
€IMHUIIA TIPEJCTABISAET cO00M OCOOBIN 3HAK, CEMAaHTHKAa KOTOPOTO «IPOHM3aHAa» KYJIbTypHOU
cemantukoil [2]. KynmprypHas cnenmduka aHaIM3UpyeMbIX (Ppa3eoNOTHUYECKUX —CIMHHMIL
OPOSIBIISIETCS. B PA3JIMYHBIX AacleKTaXx 4YeJOBEYECKOM JIeATeNIbHOCTH, CBOMCTB XapakTepa,
HOJIOKUTEIbHBIX WJIM OTPULATENbHBIX JIMYHOCTHBIX KauyecTBax Jitojeil. Mcrounukamu
HallMOHAJIbHO-CIEUU(UIECKUX OCOOEHHOCTEH (pa3eosoru3MoB, O0003HAUYAIOIIUX XapakTep,
MOTYT CIIy’>KMTh OCOOCHHOCTH XH3HEHHOTO YKJIa/1a, XapaKTep TPyIOBOU NEesTEIbHOCTH, CUCTEMA
[IEHHOCTEW TaKWe KaK CeMbsl, PEJIUTHs, IIIKOJIa U UCTOPUIECKHE YCIOBUS (POPMUPOBAHUS S3BIKA
OIpeIeIEHHOTO 3THOCA U ipyrue dakropsl [2].

Heo6xomuMo OTMETHTH, YTO JOMHUHHpPOBaHKE (HPA3eONOTUIECKUX €IUHCTB, OCHOBHBIMU
0COOEHHOCTSIMH  KOTOPBIX SIBIISIIOTCS  MIAMOMATHYHOCTH, HAJMYUE [EIOCTHOTO O0O0pa3Ho-
NEPEHOCHOTO 3HaYEHUs1, 00YCIIOBIIEHO HAJIMYMEM B MX CEMAaHTHKE OI[EHOYHOTO KOMIIOHEHTA.

Kak Obuto ymoMmsiHyTO BbIlIe, (pa3eosornyeckue €IUHMIBI C IpuilaraTelbHbIMH,
O3HavaroIlye XapakTep YesloBeKa, ObUTM pa3/ieleHbl Ha 3 OCHOBHBIE IPyHIbl (hpa3eoqornyeckux
€/IMHUI] B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX, KOTOPBIMHU SIBJISIOTCS MOJOXKHUTEIbHAS OLIEHKA, OTpUIIaTEIbHAs
OLIEHKA U HEHTpasbHas OLlEHKA 3HAUCHHUSI.

@®pa3eonornuecKue EIUHHIBI TIEPBOW TPYMIBI  Pa3HOOOpasHBl 1O CEMaHTHKE |
cocTaBisitoT 49% ot 00111ero Yncia mpoaHaTu3uPOBAHHBIX €TUHUIL:

1. «Ha3zap6ananai, xyanmucanai, takadooyp»: a stuffed shirt (omamm xyammcann,
xaBoOayian/, Ha3apOanaHj, 60Takab0yp, CIIECHBBIN, YOIIOPHBIM, CAMOIOBOJIBHBINA YEJIOBEK); act
high and mighty (xyanucangona Ba XxaBoOaaHj0HA aMall HAMY/IaH, BECTH Ce0s1 BLICOKOMEPHO U
BlacTHO); a smart aleck (xamanoH, omamMu XyZAmMcaHA, BCe3HalKa, YEIOBEK C BBICOKHM
caMOMHEHHMEM); an upstart (MaxMamIoHO, Temxe3, Bbickouka); high-handed (marpyp,
MyTakabOup, 3aHOCYMBBIN, HAJIMEHHBIH).

2. «Xacucii, 6axuiaii»: a closed-fisted man (xacuc, 6axwi, ckyner); a skin flint (xacwuc,
0axuJ1, caxT, 3MXHA, MyMCHK, CKYTIEp/Isiid, CKpsTa, *KaIiuHa, )KMOT); nickel nurser (Mmymcuk, xacuc,
CKpsra).

3. «bepaxmii, caHTIHIIiA, 30JIMMT1, GenapBoi, Juicapai»: a cold fish (munxyHyk, onamu
OemapBo, 1uiIcap, X0JIOAHbINA, OecuyBCTBEHHBIH YenoBek); a shard as nails (quicapn, TUIXYHYK,
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OepaxMm, OecuyBCTBEHHBIH); to contemplate one's navel (Tamxo xyapo ¢ukp KapnmaH, TaHXO
MaH(pUATH XyAPO YyCTaH, IyMaTh TOJIBKO O cebe).

4. «Xyaaopit HakapaaH, oaxqaxJi, TyaMu3oui»: a short-tempered (6am4axi, oueHs
BCIIBUIBYMBEIN); to lose one's cool (Xyapo maopa kapja HaTaBOHHCTAH, TyJAMH304Yid, OaaKaxpi
KapJlaH, TePSATh XJIaJHOKPOBHE, BBIUTH U3 ce0s).

5. «Homapai, Jauni»: a tough cookie (omamu maran, aBOoi, rpyObIil THII, XyJIUTaH);
crooked as a dog's hind leg (6anaxiok, puékop, MyHO(DHK, JHKUBbIH ).

6. «Tapcoii, TapcoHuaki, 0y3auai»: a man/woman of straw (omamu TapcoHyak, Oy3aui,
IIaXCU COSIM TYHYK JIOINTa, TpyciuBas, cinabas aumuHocth); feet of clay (cosu tynyk momrra,
cnaOwrit); to have a yellow streak (nuny rypaau OyTyH HaJIOIITaH, TPYCIUBBIA).

7. «dupedrapii, xuaarapii»: as clever/cunning as a fox (mucnu pyoox, Xxuarap, XUTpPbIi
Kak Jsinca); as slippery as an eel (maxcu ayxypa, CKOJIb3KHii, KaK YTrOpb, CKOJIB3KUN THII).

Ko Bropoli rpymme OTHOCSATCS (pa3eoIOTUYECKUE EIAMHUIBI C TOJIOKUTEIbHBIM
CYOBEKTHBHO-OIICHOYHBIM ~ KOMIIOHEGHTOM  (pa3eosoruueckoro  3HadeHus  (30%), T.e.
(dpazeosoru3Mbl  CO 3HAYCHHEM, BBI3BIBAIOIIMM OJOOPEHHUE KaK KOHCTATAIMIO COIMAJIbHO
YCTOSIBIICHCS OIIEHKHU ONPECIICHHBIX YePT XapaKTepa YeloBeKa:

1. «OmMxuMMaTii, YaBOHMAap/Iii, HeKil, caMUMil, MexpyOoHii»: a straight arrow (omamu
POCT, POCTYaBI, TOKBUYIOH, YECTHBIN, MOPSIOYHBIN YenoBek); good as gold (camumii, XaKuKi,
poct, uckpenuit, Hacrosmmii); good natured (codmun, xammm, modpoaymiHeii); a heart of gold
(HeK ML, 30J0TOE Cep/ILIe).

2. «bouypwbaTii, 603bTHMOTI»: @ Man of action (Mapau 60bTUMO, MybTaMajl, YEIOBEK
neiictBus); as though as nails (mapau OyTyH, yctyBop, 60bTHUMO, OBITH cTOMKUM); hard nut to
crack (omamu yctyBOp, MybTamaj, Kpemkui opeiiek); a live wire (3uHma, 3uHAaIMI, $Haboi,
Ooraiipar, )KMBOM, aKTUBHBINA YEJIOBEK).

3. «Taxammynaii, TaMKHH#A, opomii»: C0o0l as a cucumber (opom, OoTaxammyi,
CITIOKOMHBIIN).

4. «/lanepi, yacypii, HoTapcii, MmapaoHarii»: a man/woman of spirit (ogamu HOTapc,
Janep, 4yacyp, My>KeCTBEHHBIN XpaOphlii yenoBek); not a coward (HoTapce, ganep, Map/, He poOKOro
JIECSATKA).

5. «PocTkaB.i, oomapadii, 6oBuwaoni»: a man of his word (ogamu poctkasin, map,
4eJoBeK clioBa); to be above board (pocTkaBi, poctryii OyaaH, ObITh YECTHBIM, 3aKOHHBIM); a
straight narrow (omamu pocTryii, poct, 00OBUYIOH, YECTHBIN YETOBEK, MTOPSIOUHBIN).

Tpetps rpynna ¢pa3zeosornyeckux eIMHNAL HEUTPaIbHOM OLIEHKH XapaKTepa yeloBeKa U
€ro HpaBCTBEHHBIX KauecTB (22%) - ¢pa3eosoru3Mpl, B 3HAUEHUU KOTOPBIX OTCYTCTBYET SIPKO
BBIpQKEHHOE OJI00peHHe WM OCYXICHHE, HO TNPHUCYTCTBYIOT KaK TOJOKHUTENbHBIC, TaK W
OTpHUIIATEIIbHBIE XapaKTepUCTUKH uejoBeka: a person of few words (omamm kamrarm,
HEMHOT'OCJIOBHBII YEJIOBEK) U ApYyTHE.

ITpu uccnenoBanuu (Hpa3eosornyeckux eIUHHUIl MOXKHO BBIJICJIUTH JIBE TPYIIBI €IUHUII,
OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB KOTOpBIX 0003HadaeT JuOO dYacTh Teja dYeJoBeKa, JIMOO Ha3BaHME
XKHUBOTHOTO. B moarpymnme ¢pa3eosorn4eckux eIMHHUI] ¢ KOMIOHEHTOM, 0003HAYaOIIIM YacTb
TeJa 4eJIoBeKa, HanboJiee 4acTOTHRIMHE sBIISIOTCS cioBa "head', "heart', "eye", "chin". Ha3zanwmit
yacTell Tena B TEPEHOCHOM 3HAYEHUHM YacTO HWCIONB3YIOTCS JJISl OKa3aHUs BO3JCHCTBHE Ha
ajpecara:

Head (cap, rosoBa) rie Mo3r 4eloBeKa KOHTPOJIUPYET PpacCyI0K U MbIIIICHHE. B CBsi3u ¢
3TUM  BBITEKa€T OCHOBHOE KOHHOTAaTHMBHOE 3HAu€HHE JIEKCEMbI, OHO OO0O3Ha4aeT
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paccyIuTeNnbHOCTh U yM WK ux oTcyTcTBue: a deadhead (MuyuHr, nunbaszan, 3anyna); bigheaded
(xaBoOanan, marpyp3anocuuBsiii), headless (6ecap, caprymkapia, HOTEpSBIIHI FOJIOBY);

Heart (mu, kano, cep/iie) acColMUpyeT 4yBCTBA, HACTPOCHUS, IMOIHH. Dpa3eoaoru3Mbl
C JJaHHBIM KOMITOHEHTOM OOBIYHO BBIPAXKAIOT HCKPEHHOCTh, 00JIb, yIady, MePeKUBAHMS M YaCTO
TOBOPUT O TOJIOKHUTEIBHBIX KadecTBax uesoBeka: a heart of gold (Hexmmn, mexpyOoHKaIO,
30J10TOE cepare); to have one's heart in the right place (ogamu xy6 , 60TamMKuUH, MEXpYyOOH, OBITH
J0OpBIM, OT3BIBUMBBIM YEIIOBEKOM), Open hearted (quiakymiog, Imaxcu TUIM KYIIOHA JOIITa,
4eJI0BEK C OTKPBITOM Iymiol, cepamem), open minded akumgam Baceb, (hapox IOIMITaH, UMETh
LIMPOKUH B3IJISI)

Eyes (rna3a) o3HaualOT BOCHpHUATHE JeiicTBUTeNbHOCTH: an eagle eye (ykoOuarwm,
opnuHblid r11a3); to have an eye for smth. (6oxabap OyaaH, HOHHCTaH, MabJIyMOTAOp OyIaH,
IIOHUMATh TOJIK, OBITH 3HATOKOM), eVil eye (vammu 6az, AypHOIi ri1a3).

[Tpu ananmmuze rpynnbl (Gpa3eoJOrHUSCKUX CIUHHMII ¢ KOMIIOHEHTOM, 0003HAYaroIIuM
YKMBOTHOE, OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO B JIAHHOM MaTepualie HET (pa3eoIOTMYECKUX CIUHUIL C
MOBTOPSIIOLIMMCS KOMIIOHEHTOM-300HUMOM. [10 HalieMy MHEHHIO, 3TO OOYCJIOBJICHO TEM, UYTO
KOJIMYECTBO JIEKCEM, OO0O3HAYaIONIMX JKUBOTHBIX, C KOTOPBIMH CBS3aHO MHOKECTBO
NpPEACTAaBICHUNA O dYepTax 4YeIOBEYECKOrO XapaKTepa, TIPEBBIIIAET KOJIHMYECTBO JIEKCEM,
0003HAYAIOMINX YaCTH TeJla YeIOBEKa.
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